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which they are visiting or 
through which they are pas- 
sing in the exercise of their 
functions. 

3.In the course of journeys 
undertaken in the exercise of 
their functions, the members of 
the Committee shall, in the 
matter of customs and ex- 
change control, be accorded: 

a. by their own government, 
the same facilities as those 
accorded to senior officials 
travelling abroad on tem- 
porary official duty; 

b. by the governments of other 
Parties, the same facilities as 
those accorded to represen- 
tatives of foreign govern- 
ments on temporary official 
duty. 

4. Documents and papers of 
the Committee, insofar as they 
relate to, the business of the 
Committee, shall be inviolable. 

The official correspondence 
and other official communica- 
tions of the Committee may not 
be held up or subjected to cen- 
sorship. 

5. In order to secure for the 
members of the Committee 
complete freedom of speech 
and complete independence in 
the discharge of their duties, 
the immunity from legal pro- 
cess in respect of words spoken 
or written and all acts done by 
them in discharging their duties 
shall continue to be accorded, 
notwithstanding that the per- 
sons concerned are no longer 
engaged in the discharge of 
such duties. 

6. Privileges and immunities 
are accorded to the members of 
the Committee, not for the per- 
sonal benefit of the individuals 
themselves but in order to safe- 

formalités d'enregistrement 
des étrangers, dans les pays 
visités ou traversés par eux 
dans l'exercice de leurs 
fonctions. 
3. Au cours des voyages ac- 

complis dans l'exercice de leurs 
fonctions, les membres du Co- 
mité se voient accorder, en ma- 
tière de douane et de contrôle 
des changes : 
a. par leur propre gouverne- 

ment, les mêmes facilités 
que celles reconnues aux 
hauts-fonctionnaires se ren- 
dant à l'étranger en mission 
officielle temporaire ; 

b. par les gouvernements des 
autres Parties, les mêmes fa- 
cilités que celles reconnues 
aux représentants de gou- 
vernements étrangers en 
mission officielle tempo- 
raire. 

4. Les documents et papiers 
du Comité sont inviolables, 
pour autant qu'ils concernent 
l'activité du Comité. 

La correspondance officielle 
et autres communications offi- 
cielles du Comité ne peuvent 
être retenues ou censurées. 

5. En vue d'assurer aux mem- 
bres du Comité une complète 
liberté de parole et une com- 
plète indépendance dans l'ac- 
complissement de leurs fonc- 
tions, l'immunité de juridiction 
en ce qui concerne les paroles 
ou les écrits ou les actes éma- 
nant d'eux dans l'accomplisse- 
ment de leurs fonctions conti- 
nuera à leur être accordée 
même après que le mandat de 
ces personnes aura pris fin. 

6. Les privilèges et immu- 
nités sont accordés aux mem- 
bres du Comité, non pour leur 
bénéfice personnel, mais dans 
le but d'assurer en toute indé- 

søger eller gennem hvilket 
de rejser under udøvelsen af 
af deres virksomhed. 

3. Under rejser foretaget i 
udøvelsen af deres virksomhed 
skal Komitéens medlemmer i 
spørgsmål vedrørende told- og 
valutakontrol tilstås: 

a. Af deres egen regering de 
samme fordele, som tilstås 
overordnede embedsmænd, 
der rejser udenlands på mid- 
lertidig tjenesterejse; 

b. af andre parters regeringer 
de samme fordele, som til- 
stås repræsentanter for 
fremmede regeringer på 
midlertidig tjenesterejse. 

4. Komitéens dokumenter og 
papirer, for så vidt de har til" 
knytning til Komitéens virk- 
somhed, er ukrænkelige. 

Komitéens officielle korres- 
pondance og anden officiel 
kommunikation må ikke tilba- 
geholdes eller underkastes cen- 
sur. 

5. Med henblik på at sikre 
Komitéens medlemmer fuld- 
stændig talefrihed og fuldstæn- 
dig uafhængighed i udførelsen 
af deres pligter, skal immunitet 
mod retsforfølgning med hen- 
syn til talte eller skrevne ord og 
alle handlinger i udførelsen af 
deres pligter fortsat tilstås, uan- 
set at de pågældende personer 
ikke længere udfører sådanne 
pligter. 

. 6. Privilegier og immuniteter 
tilstås Komitéens medlemmer, 
ikke til personlig fordel for de 
pågældende selv, men med 
henblik på at beskytte den uaf- 


